
BRÉVENT-FLÉGÈRE
HIVER / WINTER

Bons plans glisse

• Adeptes de piste :
- Liaison à ski Brévent-Flégère par pistes bleues.
Au départ de Planpraz : combe des Vioz (B2) puis télésiège des Sources, piste des Tétras (B11) puis téléphérique de liaison et télésiège
des Evettes, piste des Evettes (F4) puis piste de la Trappe (F6). 
Au départ de La Flégère : piste des Evettes (F4) puis téléphérique de liaison, piste retour Brévent (B13) puis télésiège de la Charlanon,
piste des Sources (B9) puis télésiège de la Parsa.
N.B. Des liaisons par bus gratuites entre Le Brévent et La Flégère sont assurées quotidiennement toutes les demi-heures à partir de 15h30.
- A La Flégère : Les Crochues (F13 - longueur 4 500 m, dénivelée 750 m) : piste rouge face aux Grandes Jorasses et à la Mer de Glace
dans un environnement vierge (pas de pylône à l’horizon !).
- Au Brévent : combe de la Charlanon (B8 - longueur 3 000 m, dénivelée 565 m) : piste rouge avec variante noire dans un cadre vierge
à l’ambiance haute montagne sous le massif de l’Aiguille Pourrie.

• Adeptes de freeride :
- en début de saison, la piste de la Charlanon, celle des Crochues ou la combe Lachenal est laissée non damée mais sécurisée en cas
de chute de neige pour découvrir le ski en poudreuse. Et pour les freestylers, rendez-vous dans le boardercross du Brévent.

• Pour les petits : 
- Le Savoy, au pied du Brévent, est au cœur de Chamonix : petit domaine ensoleillé avec tapis roulant pour les apprentis skieurs.
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L’atmosphère
• une vue exceptionnelle sur toute la chaîne du Mont-Blanc.

• une exposition plein Sud, sur le “Versant du soleil”.

• un domaine skiable offrant de nombreuses pistes et combes pour tous niveaux.

The atmosphere
• an exceptional view over the entire Mont Blanc range.

• south-facing over the “Hillside of Sun”.

• a skiing area with several different slopes and gullies for all abilities.
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Good ideas for skiing

• For on-piste enthusiasts :
- Ski from Le Brévent to La Flégère on blue slopes. Leaving Planpraz : Vioz gully (B2) then Les Sources chairlift, Tétras slope (B11), 

cable car link and Evettes chairlift, Evettes slope (F4) and La Trappe slope (F6). Leaving La Flégère : Evettes slope (F4) then cable car link, 
slope back to Brévent (B13), then the Charlanon chairlift, Les Sources slope (B9) and La Parsa chairlift.

N.B. : Daily free bus links between Le Brévent and La Flégère, every half hour from 3:30 pm.
- At La Flégère : Les Crochues (F13 - 4500 m long, 750 m, vertical drop of 750 m) : red slope opposite the Grandes Jorasses and Mer de Glace 

in an unspoiled environment (not a single pylon in sight !).
- At Le Brévent : La Charlanon gully (B8 - 3000 m long, vertical drop of 565 m) : red slope with black variant in an unspoiled high mountain 

environment below the Aiguille Pourrie massif.

• For freeride enthusiasts :
- at the beginning of the season, try the Charlanon slope, the Crochues slopes or the Lachenal gully, untamped but patrolled in case of snowfall 

to enable skiers to experience skiing on powder snow. Freestylers can go to the Brévent boardercross.

• For children :
- The Savoy, at the foot of the Brévent in the heart of Chamonix, is a small sunny area with a treadmill for learners.
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Ski sur le domaine
de La Flégère, 
aux pentes et
reliefs très variés.

Ski on the 
La Flégère area,
over varied slopes
and reliefs.

Pistes du Brévent
Brévent slopes

B1 Charles Bozon
B2 Vioz
B3 2000
B4 Stade slalom spécial
B4 Stade slalom géant
B5 Blanchots
B6 Cornu
B7 Chamois
B8 Charlanon
B8b Variante Charlanon
B9 Source
B10 Nants
B11 Tétras
B12 Liaison Flégère
B13 Retour Brévent
S1 Savoy
S2 Samaran
S3 Jardin d’enfant

Pistes de La Flégère
La Flégère slopes

F1 Praz
F2 Pylones
F3 Pic Janvier
F4 Evettes
F5 Index
F6 Trappe
F7 Libellules
F8 Stade
F9 Remuaz
F10 Chavanne
F11 Liaison Chavanne/

Flégère
F12 Lachenal
F13 Crochues
F14 Floria

Piste très difficile
Very difficult slope
Piste difficile
Difficult slope
Piste facile
Easy slope
Piste très facile
Very easy slope
Stade de slalom
Slalom stadium
Enneigement artificiel
Artificial snow
Itinéraire piétons
Pedestrian itinerary
Boarder cross
Boarder cross
Poste de secours
Rescue hut
Parking
Car park
Téléphérique
Cable car
Télécabine
Gondola
Télésiège
Chairlift
Téléski
Skilift
Restauration
Restaurant
Caisse
Cash desk
Zone d’hivernage 
des animaux
Animal wintering zone

A noter : liaisons bus gratuites
Brévent-Flégère tous les jours 
à partir de 15h30.
Note : free Brévent-Flégère bus 
service every day from 3:30 pm.



BRÉVENT-FLÉGÈRE
HIVER / WINTER

A gauche : 
le téléphérique 
du Brévent. 
En haut : ski sur 
le domaine du Brévent.
Ci-contre : le télésiège
des Sources, au Brévent.

Left : the Brévent cable car.
Top : skiing on the 
Brévent area.
Opposite : Les Sources
chairlift at Le Brévent.

A faire, à voir sur le domaine (pour contemplatifs et non skieurs)

• au Brévent : prendre le téléphérique et profiter du panorama à 360° au sommet (2 525 m). 
Vue d’ensemble sur la chaîne du Mont-Blanc, le massif des Aravis, la chaîne des Fiz et le Buet. 

• à La Flégère : emprunter le sentier piéton panoramique à droite du téléphérique. Cette boucle, réalisable en trois quarts d’heure, 
évolue en bordure du domaine skiable et est accessible à tous (voir plan au verso).

Restauration

• au Brévent : la Bergerie de Planpraz (cadre typiquement savoyard, tél. 04 50 53 05 42), le Panoramic (restauration traditionnelle et 
spécialités, tél. 04 50 53 44 11), Altitude 2000 (sur les pistes, tél. 04 50 53 15 58).

• à La Flégère : La Chavanne (petite restauration et vente à emporter, tél. 06 12 68 22 68), la Cafétéria de La Flégère (self-restaurant 
accessible depuis le téléphérique de La Flégère, tél. 04 50 55 34 88), salle hors-sac.
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Things to do and see on the area (for contemplators and non-skiers)
• at Le Brévent : take the cable car and enjoy the 360° panorama at the top (2 525 m). 
General view over the Mont Blanc range, the Aravis massif, the Fiz range and the Buet.

• at La Flégère : take the panoramic pedestrian footpath to the right of the cable car. This round trip, which runs alongside the skiing area, 
is accessible to all. Duration : three-quarters of an hour (see plan on reverse side).

Restaurants
• at Le Brévent : the Bergerie de Planpraz (typically Savoyard environment, tel. 04 50 53 05 42), 

The Panoramic (traditional cuisine and specialities, tel. 04 50 53 44 11), Altitude 2000 (on the slopes, tel. 04 50 53 15 58).

• at La Flégère : La Chavanne (basic catering and takeaways, tel. 06 12 68 22 68), 
the La Flégère cafeteria (self-service/restaurant accessible from the La Flégère cable car, tel. 04 50 55 34 88), picnic room.
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Le saviez-vous ?

Ouverte en 1935, la piste noire Charles Bozon était “la” piste 
de référence du Brévent. Aujourd’hui, les nouvelles techniques 
de modelage et de travaux de pistes en font toujours un terrain 
de jeu convoité par les bons skieurs. A vous de la tester !

Did you know ?

The Charles Bozon black slope, which was opened in 1935, 
was “the” reference slope at Le Brévent. Current slope modelling 

and shaping techniques still make it a popular playground for experienced
skiers. Give it a try !

? ?

BRÉVENT-FLÉGÈRE

35, place de la mer de Glace - 74400 Chamonix
Tél. +33 (0)4 50 53 22 75

Retrouvez le Brévent-Flégère en été
See the Brévent-Flégère in summer

Chamonix Mont-Blanc • France

HIVER / WINTER

compagniedumontblanc.com
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SÉCURITÉ / SAFETY
Les bons réflexes sur les pistes

• NUMÉROS UTILES
- Le Brévent : +33 (0)4 50 53 13 18
- La Flégère : +33 (0)4 50 53 18 58
- Le Savoy : +33 (0)4 50 53 54 80
- bulletin météo : +33 (0)8 92 68 02 74
- bulletin nivologique : +33 (0)8 92 68 10 20

• HORS-PISTE
Vous skiez sous votre propre responsabilité. 
Faites-vous accompagner d’un guide et munissez-vous 
d’un équipement adapté à cette pratique : arva, pelle, sonde.

• DANGER D’AVALANCHE 
Respectez les consignes de sécurité et surveillez attentivement
les drapeaux.

Good reflexes on the slopes
• USEFUL NUMBERS

- Le Brévent : +33 (0)4 50 53 13 18
- La Flégère : +33 (0)4 50 53 18 58
- Le Savoy : +33 (0)4 50 53 54 80

- weather bulletin : +33 (0)8 92 68 02 74
- snow cover bulletin : +33 (0)8 92 68 10 20

• OFF PISTE 
You will be skiing under your own responsibility. 

Take a guide with you and use the appropriate equipment : 
ARVA (instrument for seeking avalanche victims), spade, probe.

• DANGER OF AVALANCHE 
Respect the security instructions and keep a close watch on the flags.

IMPORTANT
Plus d’information

Pour découvrir plus amplement le domaine Brévent-Flégère
et les autres sites de la Compagnie du Mont-Blanc, consultez :

• le Guide hiver*, avec des informations sur les domaines
skiables et les sites d’altitude, les descriptifs des pistes,
des idées d’itinéraires et des conseils de sécurité.

• www.compagniedumontblanc.com. Le site Internet de 
la Compagnie du Mont-Blanc propose des informations 
sur les sites et domaines skiables (ouverture des pistes 
et des remontées mécaniques, conditions des pistes…)
mises à jour quotidiennement.

* Disponible aux caisses des remontées mécaniques.

+

For further information
For more information on the Brévent-Flégère 

and other Compagnie du Mont-Blanc sites, please consult :

• the Winter guide*, which includes information on the skiing areas
and altitude sites, descriptions of the slopes, suggestions for itineraries

and safety advice.

• www.compagniedumontblanc.com. The Compagnie du Mont-
Blanc’s website provides information on the sites and skiing areas

(slopes and ski lift opening, snow cover, etc.), and is updated daily.
* Available at the ski lift cash desks.

+
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risque d’avalanche
limité

risque 
important

risque 
très fort

limited risk 
of avalanche

high risk very high
risk


